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Abstract

The competence of international cooperation is studied as a means of integrating students into unified educational area. International cooperation relies on a number of competences, among which are linguistic, cultural, communicative, social and some others. 
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Сегодня, в связи с необходимостью успешной интеграции отечественной системы образования в европейское образовательное пространство, развитием серьёзных проектов международного партнёрства на различных уровнях, расширения мобильности во всех смыслах этого слова, становится важной способность личности быть готовой к международному сотрудничеству, 
с учётом специфики межкультурного взаимодействия.

Новый взгляд на развитие идей иноязычного и межкультурного образования по направлению подготовки к международному сотрудничеству приводит нас к выводу о том, что человеку, вступающему во взаимодействие 
с представителями другой культуры, наряду со знанием другого языка, культуры и особенностей коммуникации, необходимо быть готовым / способным осуществлять продуктивную совместную деятельность в поликультурном пространстве. В этом случае речь ведётся о дополнительных компетенциях профессионального, социального и личностного характера, которые совместно с межкультурной компетенцией составляют интегративную характеристику качества личности, позволяющей ей осуществлять межкультурное взаимодействие и достигать положительных «интернациональных» результатов 
в процессе совместной международной деятельности.  

Очевидно, что на успех международного сотрудничества влияет множество объективных и субъективных факторов. Ключевым в этом смысле является способность личности осуществлять международное сотрудничество, которая понимается нами как качественно новое целое и предполагает владение личность рядом компетенций. Рассмотрим данные компетенции более подробно.

Лингвистическая компетенция. Первым условием успешности международного сотрудничества является владение личностью лингвистической компетенцией. Долгое время данная компетенция обозначалась как языковая, понимаемая как свободное владение языком на фонетическом, грамматическом, лексическом и других уровнях. Однако современные лингвистические исследования (Н.Д. Арутюнова, В.И. Карасик, А.В. Кравченко, Л.М. Макаров, Ю.А. Сорокин, А.Д. Шмелёв и др.) показывают, что такое определение, где заложена лишь одна цель по освоению вербально-семантического уровня языка, в некоторой степени упрощает сложный процесс взаимоотношения личности, языка и культуры. 

Язык является многомерным смысловым феноменом и его функционирование связано как с культурой, так и с индивидуальным сознанием человека. Язык – это важнейший ориентир человека в процессе его деятельности в окружающем пространстве, он является своеобразным ключом к пониманию человеком родной и другой культуры, поскольку за его формой всегда находятся индивидуальные и культурно-обобщённые смыслы. Суть смыслов языковых единиц складывается в языковую картину мира, за которой находится концептосфера культуры – всё то, что важно, актуально и близко культуре. Следовательно, в лингвистической компетенции наряду с функциональным можно выделить и ценностно-смысловой уровень, который раскрывает внутренний, культурно-обусловленный контекст нашего языкового поведения. 

Обратимся к свидетельству языков: на грамматическом уровне в немецком языке выделяется такая категория как род имён существительных, каждое слово сопровождается определённым либо неопределённым артиклем, который стоит перед существительным, а существительное вообще пишется 
с большой буквы. Если немного раздвинуть рамки данной грамматической категории, то можно понять, что факт определения рода важен для немцев, так как, во-первых, данная категория упорядочивает «множество» (связь 
с концептом немецкой культуры «порядок»), во-вторых, выделяет каждый отдельный предмет из группы других и наделяет его своими – «индивидуальными признаками» (немецкая культура – это культура индивидуалистического типа), в-третьих, артикль является своеобразным маркёром ситуации, ориентиром в знакомом или незнакомом, известном или неизвестном (немецкая культура относится к группе культур с высоким уровнем избегания неопределённости, поэтому для её представителей важна более точная характеристика происходящего, которая обеспечивает некую однозначность, «стабильность» окружающего мира). К примеру, в русском языке категория рода существует, но фиксируется в окончании слова; в удмуртском языке категория рода как таковая практически отсутствует, за исключением слов, обозначающих родственников. Следовательно, некоторые грамматические категории и явления в различных языках могут рассматриваться как своеобразный языковой «ключ» к пониманию культурной картины этномира.

Таким образом, лингвистическая компетенция предполагает владение личностью:

- способностью строить высказывание в соответствии с фонологическими, морфологическими, стилистическими, лексическими нормами взаимодействующих языков;

- пониманием наиболее значимых концептов, «семантических полей» взаимодействующих культур и способов их представления в языковом поведении на основе аналитической и контрастивной деятельности;

- способностью находить универсальный языковой код взаимодействия (создание и использование универсальных высказываний);

- готовностью рефлектировать по поводу корректности употребления языкового кода (как основа языкового сознания).

Культурная компетенция в понимании целого ряда учёных означает культурную осведомлённость или культурную грамотность. Однако замена культурной компетенции данными понятиями не совсем корректна. Действительно, важность изучения культуры при освоении другого языка не вызывает сомнений. Культура оказывает наиболее мощное влияние на участников совместной межкультурной деятельности. Она формирует наш тип отношения к окружающему миру, его объектам, создаёт контекст деятельности и определяет стандарты поведения личности в различных ситуациях взаимодействия. 

Достаточно долгое время культура воспринималась как что-то статичное, неизменяемое (вспомним теорию «Культурного айсберга»). Признавалось, что для успешной коммуникации была важна информативная осведомлённость о культуре только одной страны – страны изучаемого языка, что включало в себя фоновые знания различных аспектов иноязычной культуры, стиля и образа жизни. 

В современном представлении культура – это явление динамичное, постоянно изменяемое, комплексное и многогранное. Для того чтобы научиться понимать такой сложный феномен и использовать его возможности в различных ситуациях взаимодействия необходимо владеть не только знанием, но и индивидуальными способами построения перспективы его реализации. К таким способам можно отнести восприимчивость, наблюдательность, чувствительность к присутствию культуры в процессе совместной деятельности, умение объяснить, как культура определяет различные сценарии событий.  

Кроме того, культурная компетенция в представлении современных исследователей имеет «поликультурное измерение», что предполагает изучение пространства не только иноязычной, но и родной культуры. Процесс взаимодействия – это диалог, по меньшей мере, двух представителей различных культур, который подразумевает равноправность или совпадение субъектных – культурных позиций. Очевидно, что формирование «общей» платформы взаимодействия происходит через культурное самоопределение, которое является процессом интериоризации родного образа мира, понимания ориентиров, ценностей, представлений, установок родной культуры. Многолетние наблюдения за студентами, которые начинают вновь открывать для себя родную культуру в контексте изучения другой, показывают, что этот процесс имеет огромный  положительный потенциал, поскольку позволяет увидеть и осознать перспективу родной и иной культуры, то есть различия между внутренними (индивидуальными – то, как мы видим сами себя) и внешними 
(то, как видят нас другие) взглядами на ту или иную культуру. А это создаёт качественно иные условия межкультурного взаимодействия и гарантирует преодоление невидимых культурных барьеров. Исходя из вышесказанного, 
в нашем представлении культурная компетенция  это:

- знание системы универсальных и специфичных ценностей, фоновые знания и знание существующих различий в ценностных ориентирах взаимодействующих культурах;

- способность прогнозировать и моделировать взаимодействие культурных ценностей;

- владение стратегиями анализа культуроведчески-ориентированной информации, прогнозирование культурно-обусловленного поведения партнёров по взаимодействию;

- умение ориентироваться в поликультурной среде на основе культурного самоопределения и чувствительности к вариативности культур

Коммуникативная компетенция. Смысловой аспект данной компетенции определяется способностью устанавливать, поддерживать и сохранять позитивные контакты в межкультурном общении. И.А. Зимняя даёт следующее определение компетенции общения: «это способность адекватного ситуациям взаимодействия нахождения вербальных и невербальных средств и способов формирования и формулирования мысли при её порождении и восприятии 
на родном и неродном языках» [1, 36]. Очевидно, что природа данной компетенции интегративна, поскольку в процессе межкультурного общения она прямо или косвенно включает в себя лингвистическую и культурную компетенции. 

В многочисленных исследованиях установлено, что радикальное значение для межкультурной коммуникации имеет адекватное восприятие партнёров по общению, которое опосредуется всем его опытом, его внутренним миром, а также поставленными целями. Соответственно, чем богаче внутренний опыт и представления о традициях коммуникативного поведения партнёра, тем точнее можно прогнозировать, интерпретировать и оценить специфические особенности собеседника как представителя другой культуры и эффективнее организовать общий процесс коммуникации.

Основной критерий эффективности межкультурного сотрудничества – это  взаимопонимание, а продуктивности – достижение совместной цели деятельности. Взаимопонимание является обоюдным процессом познания, в некоторой степени «осмысления» друг друга, предполагающим согласование контекста деятельности, адекватной оценки происходящего и его участников, установление общих смыслов действий или значения происходящего. Совместная цель достигается правильным выбором формата взаимодействия, подчинением формы высказывания задачам общения, употреблением эффективных для данной цели и условий вербальных, невербальных средств.

Поскольку межкультурное взаимодействие происходит в определённом дискурсе – формате общения, обусловленном культурно-ситуативными нормами, его успех во многом зависит от речевых «стратегий и тактик», которые содержат целый репертуар речевых традиций, ритуалов, схем, находящих свое выражение в культурно-обусловленном речевом этикете. В этом отношении показателен опыт проведения совместных дискуссий, в которых принимали участие представители немецкой, русской и удмуртской культур и свидетелем которых был автор этого исследования.

Традиция немецкой дискуссии состоит в определённой упорядоченности действий – регламенте, уважении к индивидуальному пространству и времени участников взаимодействия, проявления вежливого отношения друг к другу. Последнее является своеобразным средством создания комфортной обстановки общения, показателем направленности на сотрудничество и поиском компромисса в случае возникновения спорного вопроса.  Доказательством этому случат множество фраз, служащих, например, для выражения общего мнения “Sie wissen doch so gut wie ich, …”, обобщения “Die meisten von uns bevorzugen …”, осторожного введения собственной аргументации “Ich kann vermuten, dass …”, субъективного взгляда “Wenn’s nach mir ginge, würde ich …”. В случае обращения к другому используются различные выражения типа: «Würden Sie mir bitte sagen…”, “Kӧnnten Sie mir bitte  helfen”, “Ich würde gern wissen”, “Dürfte ich Sie auch etwas fragen?”, некоторые эквиваленты, которых в русской речи («Будьте любезны …» и «Будьте добры …») услышишь не так часто.

В русской культуре беседа носит хаотичный и прерывистый характер, для неё характерен асинхронный порядок обсуждения тем (есть даже выражение – «начали за здравие, закончили за упокой»). В ходе традиционной «русской» беседы её участники стараются высказаться не столько по теме, сколько поделиться своими проблемами, выразить собственную точку зрения, не связывая своё высказывание с предыдущим. Говорящий не ограничен во времени, ему дали слово, он будет говорить столько, сколько считает нужным. Русскую дискуссию можно сравнить с «мозговым штурмом», в ходе которого обсуждаются различные типы видения предмета обсуждения. Как ни странно, особенностью такого творческого типа беседы является нахождение (порой совсем неординарных) подходов к решению той или иной проблемы. Заметим, что проявление вежливости к собеседнику в русской культуре отчасти зависит от его социального статуса, чем выше статус, тем больше вежливости.

Представители удмуртской культуры, несмотря на подобную асинхронность дискуссий, придерживаются более сдержанного стиля поведения, поскольку скромность в процессе коммуникации является одним из главных ценностных ориентиров речевого поведения удмуртов. Часто скромность 
в этом случае подменяется вежливостью. В какой-то мере вежливость трактуется как уважение к партнёру по общению и проявляется в нежелании его прерывать: в удмуртской культуре не будут перебивать говорящего, если считают его в чём-то превосходящим. Тем не менее, удмурты никогда 
не спешат выразить свое мнение прямо и открыто, скорее будет высказана поддержка наиболее авторитетного мнения. 

Теперь на минутку представим, смогут ли участники такой интернациональной беседы эффективно общаться друг с другом? Возможно, коммуникация как процесс передачи информации состоится. Однако главную цель – взаимопонимание – можно  достигнуть только в случае выбора корректной речевой тактики ведения дискуссии, что означает поиск правил приемлемости речевого поведения, согласования индивидуальных позиций и взглядов на тему дискуссии, создания «общего значения» (направленности, целей и задач, контекста) совместной деятельности. 

Таким образом, составляющими коммуникативной компетенции применительно к процессу международного сотрудничества являются:

- способность ориентироваться в культурно-обусловленном формате межкультурной коммуникации;

- способность спланировать своё речевое и неречевое поведение адекватно задачам и контексту общения, выбрать «универсальные стратегии и тактики» речевого поведения;

- готовность / способность  к участию в  межкультурном общении с соблюдением правил профессионального речевого этикета;

- способность прогнозировать, интерпретировать и оценивать специфические особенности речевого поведения собеседника как представителя другой культуры.

Личностная компетенция. Общение в поликультурной среде зависит 
не только перечисленных выше компетенций. Необходимо помнить, что межкультурное взаимодействие поддерживается целым спектром личностных качеств, оказывающих значительное влияние на продуктивность данного процесса. В принципе сам феномен поликультурности выдвигает на первый план такие важные качества личности как толерантное и эмпатическое отношение, уважение к другим и готовность помочь, способность к сопереживанию и сочувствию, что определённым образом регулирует процесс совместной деятельности представителей различных культур. Данные качества составляют стратегию создания доверительных отношений между партнёрами, что гарантирует долгосрочность международных контактов. Кроме того, они являются основой ценностного отношения к окружающему миру, которое проявляется в положительном взгляде на мир, в позитивном видении действительности, доброжелательном отношении к другой культуре, позитивной установке на межкультурную коммуникацию. 

Не менее важно понимание межкультурного сотрудничества как способа развития личности студента, как особого пути её самосовершенствования и самореализации. Поскольку взаимодействие представителей различных культур является непредсказуемым процессом, в котором многое зависит от гибкости мышления партнёров, умения действовать в нестандартных ситуациях, активности, умения быстро адаптироваться к формату межкультурного общения, самостоятельности и ответственности за свои поступки, в нём в полной мере проявляется способность к творческому и инновационному мышлению. Данные типы  мышления – источник преобразовании окружающей действительности, видения знакомого в незнакомом, неизвестного в известном, рассмотрения ситуации с позиций различных культур, внесения в окружающий мир новых идей, более эффективных способов организации межкультурного взаимодействия и преодоления межкультурных конфликтов.

Представляется возможным выделение следующих личностных компетенций, обеспечивающих эффективность международного сотрудничества:

- проявление познавательной активности, интереса к межкультурному взаимодействию и желание в нём участвовать;

- готовность понимать партнёра по межкультурному общению, проявляя доброжелательное и уважительное отношение к собеседнику;

- способность быть толерантным по отношению к различным культурным ценностям и стандартам;

- способность осуществлять рефлексивную деятельность и нести ответственность за свои поступки;

- готовность к социокультурной наблюдательности, проявлению изобретательности и находчивости для решения ситуаций межкультурного сбоя.

Социальная компетенция в условиях международного сотрудничества обладает в нашем понимании некоторой спецификой, поскольку представляет группу компетенций, относящихся к сфере взаимодействия человека 
с представителями другой культуры. В общем плане компетенция социального взаимодействия представляет собой способность адекватного ситуациям поведения, избегания конфликтов, создание климата доверия» [1, 37]. 

Социальную компетенцию можно рассматривать в качестве своеобразных стратегий эффективной совместной деятельности с представителем другой культуры, где немаловажное значение приобретает способность самостоятельно планировать и «контролировать» межкультурное взаимодействие. Такого рода способность включает умение спроектировать, организовать, реализовать и оценить процесс международной совместной деятельности. Поскольку социокультурный контекст радикальным образом влияет на данный вид деятельности, то субъект международного сотрудничества выступает в качестве медиатора культур. Медиатор культур – это посредник между родной и региональной / иноязычной культурой, чья деятельность направлена на гармонизацию отношений участников взаимодействия. Эффективность же его деятельности обеспечивается за счёт активизация культуроведческого знания, разнонаправленного видения одной и той же ситуации, владения способами представления родной культуры в инокультурной среде, способности преодолевать межкультурные барьеры в процессе коммуникации, способности прогнозировать, предотвращать и разрешать культурные конфликты. Практика взаимодействия показывает, что преодоление различного рода «межкультурных» барьеров достигается путём выбора оптимальных тактических приёмов взаимодействия: ориентации на сотрудничество, проявления доброжелательности и вежливости, вербальной и невербальной поддержки собеседников, умения создать благоприятную атмосферу в группе, проявления интереса к мнению другого, предвидение несовпадений позиций партнёров и их разъяснение. Соответственно, в нашем понимании социальная компетенция – это, прежде всего:

- готовность самостоятельно действовать в ситуации межкультурного взаимодействия;

- способность адаптироваться к инокультурной среде, умело выбирая тактику эффективного, бесконфликтного взаимодействия;

- владение способами совместной деятельности в группе, умение находить компромиссы;

- способность прогнозировать и преодолевать барьеры в условиях межкультурного общения

Когнитивная компетенция. Последним компонентом компетенции международного сотрудничества является когнитивная компетенция, которая рассматривается нами в качестве базовой компетенции, служащей «ядром» развития лингвистической, культурной, коммуникативной, личностной и социальной компетенций. Данная компетенция связана с формированием познавательного потенциала, который создаёт своеобразный интеллектуально-обеспечивающий ресурс участия личности в международном сотрудничестве. Когнитивная компетенция может рассматриваться как «контекстная» способность личности, обеспечивающая развитие стратегий культуросообразной интеллектуально-познавательной деятельности (анализ, сравнение, сопоставление, синтез, классификация, обобщение, систематизация), системного и критического мышления. Сравнительно-сопоставительная деятельность в познавательном поле культуроведчески-ориентированной информации подразумевает выполнение следующих действий и операций: «сопоставительный анализ концептуальных феноменов родной и иноязычной культур, развитие таких умений рефлективного и анализирующего сравнения, как группировка, структурирование, сопоставление, создание логических связей» [2, 111], использование контекстуального знания – абстракции и конкретизации. В данную группу входят:

- способность воспринимать, понимать, осознавать и интерпретировать культуроведчески-ориентированную информацию;

- способность осуществлять сравнительно-сопоставительную деятельность в познавательном поле культуроведчески-ориентированной информации;

- способность сопоставлять, структурировать, анализировать, выводить культуроведческую информацию, проводить аналогии обобщения при сравнении фактов, явлений культуры и социокультурных ситуаций;

- способность развивать свои культуроведческие знания и намечать перспективные линии её актуализации в процессе межкультурного взаимодействия. 

В целом, компетенция международного сотрудничества – это самостоятельно реализуемая способность к эффективной совместной деятельности с представителями других культур, представляющая совокупность лингвистической, культурной, коммуникативной, социальной, личностной и когнитивной компетенций, позволяющая субъекту выстраивать позитивные отношения с представителями других культур, достигать с ними взаимопонимания и осуществлять продуктивную совместную деятельность. За достаточный уровень рассматриваемой мы принимаем «пропорциональное» владение каждой из перечисленных компетенций, обеспечивающих полноценность (эффективность и продуктивность) совместной деятельности представителей различных культур.
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